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摘要 
I 
 
摘要 
 
翻译材料节选自《自然语言处理综论》一书——该书讲述了自然语言处
理领域的基本理论和方法，涉及到语言建模、常用的语言处理工具 n 元语言
模型、语言模型的评价标准困惑度和熵以及数据平滑算法。在科学技术快速
发展的今天，自然语言处理领域最新成果若能够及时译介到国内，将会对国
内相关学科的发展产生一定的积极作用。 
在译前准备中，基于语料库工具从类符形符比、词汇密度、主题词表、
平均句长和词长四个方面分析了原文；学习和补充了计算机科学、数学等相
关学科的专业知识；转换了文档格式并重新编排了复杂公式和图表。在翻译
过程中，使用了合适的计算机辅助翻译工具，包括 CAD 软件和电子词典，以
确保术语的准确和一致。在案例分析中，从词汇和句法两个层面，对节选部
分中的人名、术语、多义词、范畴词、贬义词、定语从句和状语从句的翻译
进行了分析，涉及词性转换、词义引申、文中加注、省译等多种翻译方法，
确保译文准确流畅。 
通过此次翻译实践，笔者积累了不少宝贵经验，翻译水平也有了一定的
提高，并且更加深刻地意识到了双语基本功的重要性。此外，翻译从业者应
善于借助软件和工具来提高翻译效率和准确性。 
 
关键词：《自然语言处理综论》；LancsBox；n 元模型；翻译 
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Abstract 
II 
 
Abstract 
 
The  translation  report  is  based  on  an  excerpt  from  Speech  and  Language 
Processing:  An  Introduction  to  Natural  Language  Processing,  Computational 
Linguistics  and  Speech  Recognition,  which  introduces  the  basic  theory  and 
methods  in  Natural  Language  Processing,  including  language  modeling,  the 
n-gram,  one  of  the  most  widely  used  tools  in  language  processing,  perplexity, 
entropy and some data smoothing techniques. The book has positive significance 
for the development of the relevant field of research currently conducted in China. 
Before translation,  a  corpus-based analysis  of  the  source text  is  performed 
from the perspectives of STTR, lexical density, mean sentence length, mean word 
length  and  keyword  list;  background  knowledge  in  computer  science  and 
mathematics is acquired; complicated equations and tables from the source text are 
re-edited.  During  the  translation  process,  computer-aided  translation  tools, 
including  CAD  software  and  electronic  dictionaries  are  used  to  guarantee  the 
accuracy and uniformity of terms. The translation analysis of names, terminologies, 
polysemous words, category words and negative words, as well as the analysis of 
attributive  and  adverbial  sentences  are  provided  in  the  case  study.  Various 
translation  methods  have  been  adopted  to  achieve  more  accurate  and  fluent 
translation, such as conversion, extension, annotation and omission. 
Through  the  translation  work,  the  author  obtains  precious  translation 
experience, improves the translation ability and realizes the importance of having 
a  solid  language  foundation  of  both  English  and  Chinese.  In  addition,  the 
translators  should  learn  to  use  translation  software  and  tools  to  improve  the 
efficiency and accuracy.   
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